
บททึ 2

ปริท ัศน์วรรณกรรม

จากการค้นคว้าข้อมูลเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ ‘këyî’ และ ‘ได้, 
พบว่ามีเอกสารและงานวิจัยหลายเร่ืองท่ีศึกษาความหมายและลักษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ของคำกริยา 
ช่วย ‘hui’ ‘néng’ ‘këyï’ และ ‘ได้’ เอกสารและงานวิจัยแต่ละเร่ืองมีแนวคิดและการนำเสนอผลของการ 
ศึกษาทังคล้ายคลึงและแตกต่างกัน วิทยานิพนธ์ฉบับน้ีจะกล่าวถึงเฉพาะบางเร่ืองท่ีเสนอแนวคิดเก่ียวกับคำ
กริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ ‘këyï’ และ ‘ได้’ ท่ีสำคัญและน่าสนใจดังน้ี

2.1 แนวคิดเก่ียวกับ ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’
แนวคิดเก่ียวกับคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ ‘këyï’ ท่ีสำคัญและน่าสนใจ จากหนังสือและบทความใน 

วารสาร มีดังน้ี

2.1.1 แนวคิดของ Lu Shüxiâng ( )
Lu Shüxiâng (1999: 278-279, 337-338, 414-416) ได้กล่าวถึง ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ ไว้หลาย 

หน้าท่ี แต่ในท่ีน้ี จะกล่าวถึงแนวคิดเก่ียวก ับ คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ เท่าน้ัน Lu Shüxiâng 
ได้กล่าวถึงคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ ไว้ดังน้ี

ก) ความหมายของ ‘hui’ แบ่งได้ 3 ความหมาย คือ
1) มีความเข้าใจว่าควรทำอย่างไร หรือมีความสามารถท่ีจะกระทำส่ิงหน่ึงส่ิงใด ‘hui’ ใน 

ความหมายนี สามารถใช้ตอบคำถามโดดๆได้ และใช้คำวิเศษณ์ “bù” (ทั^) ในการปฏิเสธ เช่น

f c f f f f l . ร ุ # °Women bù dàn hui géming, yë hui jiànshè.
พวกเราไม่เพียงแต่ปฏิวัติเป็น แต่ยังสร้างสรรค์เป็นด้วย

1 Ï 1 & #  ( m  ) 7  °Yïqiân tâ bù zënme hui shuô Pütônghuà, xiànzài hui (shuô) le.
เม่ือก่อนเขาพูดภาษาจีนกลางไม่ค่อยได้ ตอนน้ีพูดได้แล้ว

Nï hui bù hui chàng zhèi shôu gë? Hui.
คุณร้องเพลงน้ีเป็นหรือเปล่า เป็น
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2) เช่ียวชาญหรือชำนาญในการทำส่ิงหน่ึงส่ิงใด ‘hui’ ในความหมายนี มักนำหน้าด้วย'“hën” 
( f j t )  “zhën”( i j | )  หรือ “zui” (flf ) ไม่สามารถใช้ตอบคำถามโดดๆได้ และใช้คำวิเศษณ์“bù” ในการ 
ปฏิเสธ เช่น

Tà hën hui yànxi.
เขาแสดงละครเก่ง

Ta zhên hui shuô.
เขาพูดเก่งจริงๆ

Ta zui hui xië wénzhàng.
เขาเขียนบทความเก่งท่ีสุด

3) มีความเป็นไปได้ ซ่ึงมักแสดงว่ามีความเป็นไปได้ในอนาคต แต่ก็สามารถแสดงถึงความ 
เป็นไปได้ในอดีตและป็จจุบันด้วย สามารถใช้ตอบคำถามโดดๆได้ ใช้คำวิเศษณ์ “bù” ในการปฏิเสธ ใน 
บางคร้ังสามารถใช้ร่วมกับ “yào”( H )  หรือ “kën” O f)  เช่น

Tà zënme hui zhldao ne? 
เขาจะรู้ได้อย่างไรนะ

? #  °
Tà hui bù hui qù? Hui.
เขาจะไปไหม น่าจะไป

m n n m s j m b,  °
Tiâojiàn rüguô qïle biànhuà, jiéguô yë hui yào fashëng biànhuà. 
ถ้ามีการเปล่ียนแปลงเง่ือนไข ผลลัพธ์ก็อาจจะเปล่ียนแปลงด้วย

N ï jiào tà bié qù, tà hui kën ma?
คุณบอกให้เขาไม่ต้องไป เขาจะยอมไหม

ข) ความหมายของ ‘néng’ แบ่งได้ 6 ความหมาย คือ
1) แสดงว่ามีความสามารถ มีเง่ือนไข หรือ ปีจจัยท่ีจะกระทำส่ิงหน่ึงส่ิงใด ‘néng’ ในความ 

หมายน้ีสามารถใช้ตอบคำถามโดดๆได้ และใช้คำวิเศษณ์ “bù’i นการปฏิเสธ เช่น
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พ * ! » เ พ  °
Women jïntiàn néng zuô de shi, yôu xüduô shi guôqù zuô bù dào de. 
เร่ืองท่ีพวกเราสามารถทำได้ในวันน้ี มีหลายเร่ืองท่ีเม่ือก่อนทำไม่สำเร็จ

Ta de tuï shâng hâo duo le, néng mànmânr zôu jï bù le.
อาการบาดเจ็บท่ีขาของเขาดีข้ึนมากแล้ว สามารถเดินช้าๆได้นิดหน่อยแล้ว

Zhèxië kùnnan nï néng bù néng kèfü? Këyï, ylding këyï.
อุปสรรคเหล่าน้ีคุณเอาชนะได้ไหม ได้ ได้แน่นอน

2) แสดงว่ามีความเช่ียวชาญในการทำส่ิงหน่ึงส่ิงใด ‘néng’ ในความหมายน้ีจะพบน้อยมาก 
ในการตอบคำถามโดด  ๆ โดยปกติสามารถมี “hën” นำหน้า และใช้คำวิเศษณ์“bù” ในการปฏิเสธ เช่น

ฒ ๆ H f B À S .  m m & n °
Women sân gè rén 11, shü ta zui néng xië.
ในบรรดาพวกเราสามคน เขาเขียนได้ดีท่ีสุด

ใ ร ุ . ๐
Zhei gè rén zhën shi néngshuô huidào.
คนคนน้ีพูดเก่งจริงๆ

f WR t b H  &กั  [rL A  0
Ta hën néng tuânjié tôngzhi.
เขาสร้างความสามัคคีในหมู่เพ่ือนพ้องได้เก่งมาก

3) แสดงว่ามีประโยชน์อย่างหน่ึงอย่างใด ‘néng’ ในความหมายนีสามารถใช้ตอบคำถาม 
โดดๆได้ และใช้คำวิเศษณ์ “bù’iw การปฏิเสธ เช่น

Dàsuàn néng shâ jùn.
กระเทียมใช้ฆ่าเชื้อแบคทีเรียได้

Qïncài yèzi yë néng chr.
ใบค่ืนฉ่ายก็กินได้

Zhèi zhl mâobï néng huà huàr ma? 
พู่กันด้ามน้ีใช้วาดรูปได้ไหม
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4) แสดงว่ามีความเป็นไปได้ ‘néng’ ในความหมายนีน้อยมากท่ีจะใช้ตอบคำถามโดด  ๆ
โดยปกติใช้คำวิเศษณ์“ผ เ”ในการปฏิเสธ เช่น

m m m  ? °
Tiân zhème wân le, ta néng lai ma? Wô kàn ta bù néng lâi le.
ดึกขนาดน้ีแล้ว เขาจะมาได้ไหม ฉันว่าเขามาไม่ได้แล้วล่ะ

Zhèi jiàn shi ta néng bù zhïdào ma?
เร่ืองน้ีเขาไม่รู้เชียวหรือ

‘néng’ ท่ีแสดงว่ามีความเป็นไปได้ มักใช้ร่วมกับ “ de” ( f # )  และบางคร้ังก็วางไว้หลัง “ yïnggâi” 
( Ê M  ) หรือวางไว้หน้า “ yuànyi”  ( M H  ) เช่น

F p i E û t i t T * ,  m m w s .  °
Zhïyào rènzhën du xiàqu, jiù  néng dû de dông.
ขอเพียงต้ังใจอ่าน ก็จะอ่านเข้าใจ

Zhèi ben shü xië de bïjiào tôngsü, nï ymggâi néng dông.
หนังสือเล่มน้ีเขียนค่อนข้างเรียบง่าย คุณควรจะอ่านเข้าใจได้

m m m m ' i W j ,  f t p t ë i æ i  ?
Bân dào zhème yuan de difang, tâmen néng yuànyi ma?
ย้ายมาท่ีไกลแบบน้ี เป็นไปได้หรือท่ีพวกเขาจะยอม

5) แสดงการอนุญาตหรือยินยอมบนหลักเหตุผล ส่วนมากใช้ในการถามหรือการปฏิเสธ 
รูปปกติ'ใช้ ‘këyF เช่น

t j § £ °
Wô këyï gàosù nï zhèdào ti zënme zuô, këshi bù néng gàosù nï dâ’àn. 
ฉันบอกคุณได้ว่าข้อนีทำอย่างไร แต่บอกคำตอบคุณไม,ได้

Wômen néng kànzhe tâmen yôu kùnnan bù bângzhù ma?
พวกเราเห็นพวกเขาลำบากแล้วไม,ช่วยเหลือได้หรือ

À ,  W f m k f i  °
Bù néng zhï kâolu gèrén, yào duô xiâng jïtï.
จะพิจารณาแต่ตัวบุคคลไม่ได้ ต้องคิดถึงส่วนรวมให้มาก



? พ ุ^ m m ,  °
Zhèr néng bù néng chôuyàn? Nàr këyï chôuyàn, zhèr bù néng.
ท่ีน่ีสูบบุหรี่ได้ไหม ตรงใร้ันสูบบุหร่ีได้ ตรงนี้สูบไม่ได้

6) แ ส ด งก ารอ น ุญ าต ห ร ือ ย ิน ยอ ม ต าม ส ภ าพ แ วด ล ้อ ม  ส ่วน ม ากใช ้ใน การถาม ห ร ือการ

ปฏ ิเสธ ร ูป ป ก ต ิ1ใช ้ ‘k ë y ï ’ เช ่น

Nï néng bù néng kuài diânr?
คุณเร็วหน่อยได้ไหม

ค) ความหมายของ ‘këyï’ แบ่งได้ 4 ความหมาย คือ
1) แสดงว่ามีความเป็นไปได้ ‘këyï’ ในความหมายน้ีสามารถใช้ตอบคำถามโดดๆได้ แล 

มักใช้ “bù néng” ในการปฏิเสธ เช่น

Nï ทนทgtiàn këyï zài lâi yî tàng ma? Këyï.
พรุ่งน้ีคุณมาอีกคร้ังได้ไหม ได้

Wô rmngtiàn yôu shi, bù néng lâi le.
พรุ่งน้ีฉันมีธุระ มาไม่ได้แล้ว

‘këyï’ ในความหมายนี ยังสามารถวางไว้หน้าประธานได้ เช่น

— f i นิ} °
YT gè rén lâi bù ji châo, këyï liâng gè rén chào.
คนเดียวลอกไม่ทัน สองคนลอกก็ได้

Këyï ta qù, yë këyï nï qù.
เขาไปก็ได้ คุณไปก็ได้

2) แสดงว่ามีประโยชน์อย่างหน่ึงอย่างใด ‘këyï’ ในความหมายน้ีสามารถใช้ตอบคำถาม 
โดดๆได้ และมักใช้ “bù néng” ในการปฏิเสธ เช่น

Miânhuâ këyï zhïbù, miânzï hâi këyï zhàyôu. 
ดอกผ้ายใช้ทอผ้าได้ เมล็ดผ้ายใช้กล่ันน้ีามันได้
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Mùcâi bù jïngguè fângfîi chülï, jiù bù néng zuô zhënmù.
ไม้ท่ีไม,ผ่านขบวนการอบแห้ง จะนำมาทำไม้หมอนรถไฟไม่ได้

3) แสดงการอนุญาต ยินยอม ‘k ë y ïiu ความหมายน้ีสามารถใช้ตอบคำถามโดดๆได้ และใช้ 
“bù néng” หรือ “bù këyï” ในการปฏิเสธก็ได้ เช่น

f t È ô J J U * ,  f o & â
Ta këyï qù, nï yë këyï qù.
เขาไปได้ คุณก็ไปได้

Zhèi xiàng gôngzuù wô méi yôu jïngyàn, bù guô wô këyï shishi.
งานชนนีฉันไม่มีประสบการณ์ แด'ฉันลองทำได้

7 ,
Yânsè tài qiân le, këyï zài shën yïxië.
สีอ่อนไปแล้ว เข้มอีกหน่อยก็ได้

4) แสดงว่ามีค่า คุ้มค่า ควรค่า ‘k ë y ïiนความหมายน้ีไม่สามารถใช้ตอบคำถามโดดๆได้ 
และในการปฏิเสธจะไม่ใช้ “bù këyï” แด,จะใช้ “bù zhïde” เช่น

Zhèi gè wèntï hën këyï yânjiü yï fan.
ปิญหานีสมควรอย่างย่ิงท่ีจะศึกษาสักคร้ัง

\ m m m ,  * ฒ § ว ุ ่ & ,  ฒ ุ พ i l l ;
Tâjuéde lù yuan, bù zhïde qù, wô dào juéde hâi këyï qù kànkan.
เขารู้สึกว่าหนทางไกล ไม่คุ้มท่ีจะไป แต่ฉันรู้สึกว่ายังควรท่ีจะไปดูสักหน่อย

นอกจากนี Lu Shüxiàng (1999:415-416) ยังได้เปรียบเทียบการใช้และความหมายของคำกริยาช่วย 
‘hui’ กับ ‘néng’ และ ‘néng’ กับ ‘këyï’ ไว้ดังนี

ง) เปรียบเทียบการใช้และความหมายของคำกริยาช่วย ‘hui’ กับ ‘néng’
1) การ‘ฝึกฝนการกระทำหรือเทคนิคบางอย่างในข้ันเร่ิมด้นจะใช้ ‘hui’ หรือ ‘néng’ ก็ได้ เช่น

f È f r  < tË : )  mmTa hui (néng) kâi zhèi tâi jïqi le.
เขาเปิดใช้เคร่ืองจักรเคร่ืองน้ีได้แล้ว
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m m m ,  Ï 1 Æ #  ( t ê  ) B 17  °
Yïqiân ta bù hui yôuyông, jîngguô liànxi, xiànzài hui (néng) yôu le. 
เม่ือก่อนเขาว่ายนำไม่เป็น หลังจากผ่านการแกฝน ตอนนีก็ว่ายได้แล้ว

2) การทืเนฟูความสามารถใช้ ‘néng’ เท่านัน เช่น

Wô bing hào le, néng lâodông le.
ฉันหายป่วยแล้ว ทำงานได้แล้ว

ร ุ ^ ? 7 ,  °
Ta de tuï shâng hào le, néng mànmanr zou jï bù le.
อาการบาดเจ็บท่ีขาของเขาหายดีแล้ว สามารถเดินอย่างช้าๆได้หลายก้าวแล้ว

เช่น
3) แสดงว่ามีความสามารถอย่างหน่ึงอย่างใดอย่างเพียบพร้อม ใช้ ‘hùi’ หรือ ‘néng’ ก็ได้

; ( î tÊ)  m $ m ° _
Xiào Lï hùi (néng) kë gângbân.
เสียวหล่ีสามารถแกะสลักแผ่นเหล็กได้

m ( ท ) mm  °
Ta hui (néng) tiàowü.
เขาสามารถเต้นรำได้

4) แสดงว่าบรรลุถึงประสิทธิผลบางอย่าง ใช้ ‘néng’ เท่านัน เช่น

Ta néng kë gângbân, yï xiâoshi néng kë yïqiân duo zi.
เขาแกะสลักแผ่นเหล็กได้ หน่ึงช่ัวโมงสามารถแกะตัวอักษรได้หน่ึงพันกว่าตัว

Tâ yï xiâoshi néng dâ yïqiân zi.
ในหน่ึงช่ัวโมงเขาสามารถพิมพ์ดีดได้1,000ตัว

5) แสดงถึงความเป็นไปได้ จะใช้ ‘hùi’ หรือ ‘néng’ ก็ได้ เช่น

i È #  < t b  ) พ ั ^ !  ?
Xià zhème dà yü, tâ hui (néng) lai ma?
ฝนตกหนักแบบน้ี เขาจะมาได้ไหม
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( #  ) W m l  °
Zâochén yôu wù, jïntiân dàgài néng (hui) fàngqing le. 
เม่ือเช้ามืดมีหมอก วันน้ีคงจะอากาศปลอดโปร่งแล้วล่ะ

จ) เปรียบเทียบการใช้และความหมายของ ‘néng’ กับ ‘këyï’
1) ‘néng’ ใช้แสดงถึงความสามารถเป็นหลัก ส่วน ‘këyï’ ใช้แสดงความเป็นไปได้เป็นหลัก 

แต่บางคร้ัง ‘këyï’ ก็แสดงถึงความสามารถได้ เช่น

Xiâo didi néng zôulù le.
น้องชายคนเล็กเดินได้แล้ว
(‘néng’ ในประโยคนีแสดงถึง ความสามารถ)

i m p t ,  - m i w m p m  °
Ta hën néng chï, yï dùn këyï chï si dà wân fàn.
เขากินเก่งมาก มือหน่ึงสามารถกินข้าวได้ส่ีชามใหญ่ๆ
(‘këyï’ ในประโยคนีแสดงถึง ความสามารถ)

Huô yïjïng fa le, yuè dï këyï shôudào.
สินค้าส่งไปแล้ว สินเดือนคงจะได้รับ
(‘këyï’ ในประโยคนีแสดงถึง ความเป็นไปได้)

2) ‘néng’ สามารถแสดงถึงความเป็นไปได้โดยพิจารณาจากเหตุผลหรือสภาพแวดล้อมแต่ 
‘këyï’ ใช้ไม่ได้ เช่น

mm  ?
Zhème wân ta hâi néng lâi ma?
ดึกขนาดน้ี เขายังมาได้ไหม
(ในความคิดของผู้พิง เขามาได้ไหม)

* ’ ï t i f  ?
* Zhème wân tâ hâi këyï lâi ma?

1 เมือมีเครื ่องหมาย * ปรากฎอยู ่หน้าประโยค หมายความว่าประโยคนันใช้ผิด ซึ่ งอาจใช้ผิดด้านความหมายในหัว 
ข้อนั้นหรืออาจใช้ผิดด้านไวยากรณ์
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(‘këyF สามารถใช้ในประโยคน้ีได้ ไม่ผิดด้านไวยากรณ์ แต่ ‘këyï’ ในประโยคน้ีมิได้มีความหมาย 
แสดงถึงความเป็นไปได้โดยพิจารณาจากเหตุผลหรือสภาพแวดล้อม แต่มีความหมายแสดงถึง “การอนุญาต 
ยินยอม เห็นชอบ”)

f È f f l f g ฒ ร ‘± 1  ?Tâmen néng gàn de shàng ma?
พวกเขาจะตามมาทันไหม
(ในความคิดของผู้พิง คิดว่าพวกเขาจะตามมาทันไหม)

* Tâmen këyï gân de shàng ma?
(‘këyF ไม,สามารถแสดงถึงความเป็นไปได้โดยพิจารณาจากเหตุผลหรือสภาพแวดล้อม จึงไม่ 

สามารถใช้ ‘këyF ในประโยคน้ีได้)

3) ‘néng’ สามารถใช้ร่วมกับ “yuànyi” ได้ แต่ “këyï’ ใช้ไม่ได้ เช่น

i i ï f m i m z ,  m m m m  ?
Nï bù ràng tà bàomîng, tà néng yuànyi ma?
คุณไม,ให้เขาสมัคร เขาจะพอใจหรือ

* ï m m m m  ?
* Nï bù ràng tà bàommg, ta këyï yuànyi ma?

Tâmen néng yuànyi liü zài zhèli ma?
พวกเขาจะยอมอยู่ท่ีน้ีไหม

* Tâmen këyï yuànyi liü zài zhèli ma?

4) ‘këyF สามารถทำหน้าท่ีเป็นภาคแสดง ในประโยคท่ีมีประโยคส้ันๆหรือกริยาวลีทำหน้าท่ี 
เป็นประธานได้ แต่ ‘néng’ ใช้เช่นน้ีไม,ได้ เช่น

t Tl i l
Zhèi bën shü nï sông gëi tà yë këyï.
หนังสือเล่มน้ี คุณจะให้เขาก็ได้ *

* Zhèi bën shü nï sông gëi tà yë néng.
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* Zhèyàng fënxî yë shi néng de.

2.1.2 แนวคิดของ X üH épm g ( frpiflน 1 ^  )
Xü Héping(l993: 81-95)มีแนวคิดเก่ียวกับคำกริยาช่วย ^ ฟ ”ท่ีต่างจากหนังสือไวยากรณ์โดยท่ัวไป 

คือจะวิเคราะห์ความหมายของ ‘hui’ โดยพิจารณาถึงความสัมพันธ์ระหว่าง ‘hui’ กับประธานในประโยค 
และแบ่ง “hui’ ออกเป็น 2 อย่าง คือ

ก) ‘hui’ ของ “ประธาน” แทนด้วย ‘hui(l) ’ เช่น

‘hui(l) ’ มีความหมายสำคัญอยู่ 3 ความหมาย ในท่ีนี้จะน่าไปเปรียบเทียบกับ ‘néng’ ดังนี้
1) ความสามารถด้านเทคนิคทั่วไป ซึ่งมีความแตกต่างจาก ‘néng’ คือ

1.1) ความสามารถท่ีเป็นนามธรรม ใ ช ้‘hui’ หรือ ‘néng’ ก็ได้ เช่น

2 ในแผนภาพนี ร (Subject) ใช้แทนประธาน NP (Noun Phrase) ใช้แทนนามวลี VP (Verb Phrase) ใช้ 
แทนกริยาวลี และ M (Modal) ใช้แทนคำกริยาช่วย

Ta hui shuô Yîngyu.
เขาพูดภาษาอังกฤษได้ ( อธิบายโครงสร้างประโยคโดยแผนภาพด้านล่าง )2

Ta hui shuô Yïngyü



Yâzi hui fushuï.
เป็ดว่ายน้ีาได้

Ta hui tân gângqin. 
เขาเล่นเปียโนได้

1.2) ความสามารถท่ีเป็นรูปธรรม ใช้ ‘néng’ เช่น

f È - °
Ta y! xiâoshi néng dâ liàngqiân zi.
ในหนึ่งชั่วโมงเขาสามารถพิมพ์ดีดได้ 2,000 ตัว

ftfe— °
Ta yî tiân néng zôu sânshi gônglï.
ในหน่ึงวัน เขาสามารถเดินได้ 30 กิโลเมตร

1.3) ความสามารถทางร่างกาย หลังการทำกิจกรรมใดกิจกรรมหนึ่งใช้‘néng’ เช่น

M Î T ,  t Ê I f l s 7  °
Ta bing hào le, néng gôngzuô le.
เขาหายป่วยแล้ว สามารถทำงานได้แล้ว

f m m i T ,  B p m i  °
Ta gânxnào hào le, néng yôuyông le.
เขาหายจากหวัดแล้ว ว่ายนำได้แล้ว

1.4) ประสิทธิผลหรือสมรรถภาพที่มีอยู่ในสิ่งของหน่ึงๆ ใ ช ้‘néng’ เช่น

m p m s n x  °
Lïtâng néng zuô wübâi rén.
หอประชุมสามารถจุคนได้ 500 คน

( S A  0
Zhè fangjiân néng zhù sân gè rén.
ห้องน้ีอยู่ได้สามคน 2

2) แสดงว่าเช่ียวชาญ ชำนาญ ‘hui(l)’ กับ ‘néng’ ในความหมายน้ีต่างกันท่ี ‘hui(l)’ 
เน้นด้านเทคนิค ส่วน ‘néng’ จะเน้นที่ความสามารถทางร่างกาย เช่น
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fÊ fJt#Pt0
Ta hën hui chî.
เขากินเก่งมาก
(รู้วิธีที่จะกินอาหารชนิดนั้น หรือรู้ว่าควรจะเลือกกินอะไร อย่างไร)

Tà hën néng chî.
เขากินเก่งมาก
(สามารถกินได้เป็นจำนวนมาก)

3) แสดงการบ่น หรือโทษ ซ่ึง ‘néng’ ไม่มีความหมายนี เช่น

Ta yltiàndàowàn jiù  hui chàng.
เขาได้แต่ร้องเพลงน้ังวัน

Ta zhï hui gën biérén yào qiân.
เขาดีแต่ขอเงินคนอ่ืน

ข) ‘hui’ ของ “ผู้พูด” แทนด้วย ‘hui(2)’ เช่น

Ta hui lai de.
เขาคงมาแน่ ( อธิบายโครงสร้างประโยคโดยแผนภาพด้านล่าง )

NP

ผู้พูด hui (คิดว่า) ta lai.

ความหมายของ ‘hui(2)’ แบ่งตามเวลาที่ผู้พูดพูดประโยคนั้นจาก 3 ช่วงเวลา คือ เวลาในอดีต เวลา 
ในอดีตถึงอนาคต และเวลาในอนาคต จากสามช่วงเวลาดังกล่าว ความหมายของ ‘hui(2)’ จะแบ่งออกเป็น 
4 ความหมาย ดังแผนภาพด้านล่าง
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เวลาท่ีพูด

/  \  _
การสมมติ การอธิบาย

( m m è )  ( S « )
xünï yôngfa jiëshi yôngfa

เ
การทำนายเหตุการณล่วงหน้า

kë yùcèxing yôngfa

Iการคาดการณ์ล่วงหน้า
( )
yùjiàn yôngfa

1) “การคาดการณ์ล่วงหน้า,, หมายความว่า ผู้พูดคิดว่าการกระทำนันจะเกิดขึนในอนาคต 
เช่น

M f è i h ± . m % ~ °
Künlün Shân shàng jiâng liüxia ta de lièji, nï shënshàng hui rànshang xï bù xiàqu de

wühén.
บนเขาคุนหลุนจะเหลือไว้แต่พฤติกรรมที่ชั่วร้ายของเขา บนตัวคุณจะมีความสกปรกที่ล้างออกไม่ได้ 

แน่

ในบางครั้ง “การคาดการณ์ล่วงหน้า,, ของ ‘hui(2)’ ก็แสดงการตกปากรับคำว่าจะทำกริยานัน เช่น

N ï fàngxïn, women hui jinli bang nï dùguô nânguân.
คุณวางใจเถอะ พวกเราจะช่วยอย่างเต็มที่ให้คุณผ่านอุปสรรคไปได้

2) “การทำนายเหตุการณ์ล่วงหน้า,, หมายความว่า ผู้พูดมีความมั่นใจว่าจะเกิดการกระทำหรือ 
เหตุการณ์นั้นขึ้นเนื่องจากป็จจัยบางอย่าง เช่น

ร ุ:l i ï b ‘X °
Liüdông tài màn, jiù  hui chüxiàn diàn huâhuô.
การเคลื่อนไหวช้าเกินไป จะทำให้เกิดประกายไฟได้

ฒ ! i ï i M f s m ,  ' m t m m m  °
Ta tïngdào zhèi gè xiâoxi, birân hui gândào jïngyà de.
เมื่อเขาได้ยินข่าวนีต้องรู้สึกประหลาดใจแน่ๆเลยล่ะ

3) “การสมมติ” หมายความว่า ผู้พูดสร้างเง่ือนไขบางอย่างข้ึน เพ่ือคาดคะเนถึงสิ่งที่เกิดขึน
แล้ว เช่น
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m m ,  i m m m ' b m ,Hâiyôu ne, ta yàoshi tâo gè xiâo làopo, wèi de shi shëng érzi, dàjiâ yë bù hui zhèyàng 
jiànshén jiànguï de.

อีกอย่าง ถ้าเขามีเมียน้อยเพ่ือท่ีจะมีลูกชายแล้วละก็ ทุกคนก็คงไม่แสดงท่าทีแปลกๆแบบนี

Dà xiâojië yàoshi yôu nï zhèyàng yî wèi gëge, yë bù hui nôngdào zhè zhông dibù.
ถ้าหากคุณหนูใหญ่มีพ่ีชายแบบคุณสักคน ตอนน้ีก็คงจะไม่ตกอยู่ในสภาพเช่นน้ี

4) “การอธิบาย” หมายความว่า ผู้พูดอธิบายถึงสาเหตุของสิ่งท่ีเกิดขืนแล้ว เช่น

Ta yïshëng guângmmg lëiluô,shën hou câi hui shôudào rénmen de zünjing hé àidài. 
เขาตรงไปตรงมาตลอดชีวิต หลังจากตายไปแล้วจึงได้รับความเคารพและความรักจากคนอื่น

Wô quànle ta bàntiân, yàobù wô hâi bù hui zhèyàng wân lai. 
ฉันชักชวนเขาอยู่ตงนาน ไม่เช่นน้ีนฉันก็คงจะไม่มาช้าแบบน้ี

2.1.3 แนวคิดของ Chén Guânglëi ( พ. j t t t  )
Chén Guânglëi (1994: 150-153) มีแนวคิดว่า ไม่เหมาะสมอย่างย่ิงท่ีจะเรียกคำกริยาช่วยว่า Zhù 

dôngci ( SfiÿjjM  ) หรือ Néngyuàn dôngci ( ) ดังท่ีนักไวยากรณ์คนอ่ืน  ๆ เรียก แต่ควรจะ
เรียกว่า Héngci ( ) รวมทังได้กล่าวถึงลักษณะเด่นของ Héngci ไว้ดังน้ี

ก) สามารถทำหน้าท่ีภาคแสดงได้ แต่ไม,สามารถทำหน้าท่ีเป็นประธาน เช่น

Duimiàn de mùqiào tài xiâo hui diëdâo xingrén.
สะพานไม้ท่ีอยู่ด้านตรงข้ามเล็กเกินไป อาจทำให้ผู้สัญจรตกลงไปได้

Zhèi gè bing néng hâo.
โรคน้ีหายได้

Zhè difang këyï yôuyông.
ท่ีน่ีว่ายน้ีาได้

ข) สามารถตามหลังด้วยคำท่ีแสดงกริยาอาการเท่าน้ัน ไม่สามารถตามด้วยคำนาม เช่น
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Ta bù ni niâng hui dâbàn. 
เขาแต่งตัวเก่งไม่เท่าแม่

f f e t b l l I I ?  °
Ta néng dû shü xië zi.
เขาอ่านออกเขียนได้

Xiànzài nï këyïjinlai.
ตอนน้ีคุณเข้ามาได้

ค) ใช้รูปแบบคำถาม “ X ? ” หรือ “ X 7  X ” ได้ แต่ใช้รูปแบบคำถาม “ X ? ”
ไม่ได้ เช่น

Jùshuô zhishâo yào bàn gè yuè câi néng shàng shôushùtâi.
พูดกันว่า อย่างน้อยต้องอีกคร่ึงเดือนจึงจะผ่าตัดได้

Jùshuô zhishâo yào bàn gè yuè câi néng zënyàng?
พูดกันว่า อย่างน้อยต้องอีกคร่ึงเดือนแล้วจะเป็นอย่างไรหรือ

* m m ' p m f m M t m m  ?
* Jùshuô zhishâo yào bàn gè yuè câi néng shénme?

ไ °
Tà hui wàngle bâ dôngxi dàilai.
เขาอาจจะลืมนำของมา

Tâ hui bù hui wàngle bâ dôngxi dàilai?
เป็นไปได้ไหมว่าเขาจะลืมนำของมา

* ?
* Tà hui shénme?

ง) ตามหลังคำวิเศษณ์ “dôu” ( IP ) “yë” ( -fe ) “yïjïng” ( B U  ) “bù” ( 7  ) “hën” 
( ts. ) ได้ เช่น

m m m i m t  °
Tàmen dôu néng dâ wângqiü. 
พวกเขาตีเทนนิสได้ทุกคน



24

Nïmen xiân dào chëjiân qù cânguân yë këyï.
พวกคุณไปเย่ียมชมโรงงานก่อนก็ได้

ร ร ฐ & T J Ç 7 »
Ta xiüxile shi duo tiàn, yïjlng këyï xiàchuâng le.
เขาพักผ่อนมา 10กว่าวันแล้ว ลงจากเตียงได้แล้ว

^ ช ุ» + ! เ ! i f  , I W t ± ) f °Bù dào yè jiân shi diân duo, tâ bù hui shàngchuâng. 
ถ้ายังไม,ถึงส่ีทุ่มกว่า เขาไม่มีทางเข้านอน

m w f p m m ,  ร ุ ! °
Yéye hën hui hë jiü, biérén shi hë bùguô tâ de.
ปูด่ืมเหล้าเก่งมาก ใครก็ด่ืมสัเขาไม,ได้

จ) ไม่สามารถตามหลังด้วย “le” ( 7  ) “zhe” ( ) “guo” ( M  ) “qilai” ( )

* o
* Tâ këyïle chàng gë.

! ' เ ข °้* Xiâo Lï huizhe lâi de.

* m t m m m m  °
* Tâ néngguo shuô Pütônghuà.

* Zhè hâizi gànhuô, yàngyàng dôu néng qïlai.

ฉ) สามารถใช้เป็นภาคแสดงตามลำพัง หรือใช้ตอบคำถามตามลำพังได้ เช่น

Wô de jiànkâng zhuàngkuàng hâi këyï.
สุขภาพของฉันยังใช้ได้

เ ^ # ^ ! ?  ซ  °Nï hui shuô Yïngyü ma? Hui.
คุณพูดภาษาอังกฤษได้ไหม ได้

ช) สามารถตามด้วย Héngcï คำอ่ืนได้ เช่น
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Nï jiào ta bié qù, ta hui kën ma?
คุณบอกเขาไม่ให้ไป เขาจะยอมหรือ

i m m & ,  m m m  ? 1Nï zhèyàng zuô, ta néng yuànyi ma? 
คุณทำแบบนี้ เขาจะพอใจหรือ

ซ) สามารถ1ใช้'ในโครงสร้าง “sh i...de” ( แ - & ย ี ) ไ ด ้  เช่น

mm £  f m  ไ mm  f t  °Marna zài wàibiân, zhèyàng shi bù këyï de.
แม่อยู่ข้างนอก แบบน้ีไม่ได้นะ

m m £  mm« p m  ยัย ี °
N ï zhèyàng fanyi yë shi këyï de.
คุณแปลแบบนกได้'นะ

Chén Guânglëi (1994:141-142 ) ยังให้ความเห็นเพิ่มเติมว่า ในประโยคที่มีคำกริยาช่วย เม่ือตัดคำ 
กริยาช่วยนันออกแล้วถึงแม้โครงสร้างประโยคยังคงสมบูรณ์อยู่ แต่ประโยคจะมีความบกพร่องคือถ้าประธาน 
ของประโยคเป็นสิ่งไม่มีชีวิต เมื่อตัดคำกริยาช่วยออก ประโยคจะผิด เพราะประธานไม่สามารถกระทำกริยา 
นั้นได้ แต่ถ้าประธานของประโยคเป็นสิ่งมีชีวิต เมื่อตัดคำกริยาช่วยออก ไวยากรณ์ของประโยคยังคงถูกต้อง 
แต่ความหมายจะต่างกัน เช่น

M i t e M f p p p ๐
Zhè difang këyï yôuyông.
ที่นี่ว่ายนั้าได้
(ถ้าตัด ‘këyï’ ที่มีความหมายแสดงการอนุญาต ยินยอม เห็นชอบออก ประโยคนีจะผิดทันที เพราะ 

ประธาน “ที่น่ี” ไม่สามารถกระทำกริยา “ว่ายนำ” ได้)

Zhèi gè bing néng hâo.
โรคนี้หายได้
(ถ้าตัด ‘néng’ ที่มีความหมายแสดงถึงความเป็นไปได้ออก ประโยคน้ีจะผิดทันที เพราะประธาน 

“โรคนี้” ไม,สามารถแสดงกริยาอาการ “หาย” ได้ด้วยตัวเอง แต่จะแสดงกริยาอาการ “หาย” ได้ เพราะถูก 
กระทำ เช่นได้รับการเยียวยา)

Ta néng dû shü xië zi.
เขาอ่านออกเขียนได้
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(กล่าวถึงความสามารถของเขา)

Ta dû shü xië zi.
เขาอ่านและเขียนหนังสือ
(เม่ือตัด ‘néng’ ออก ไวยากรณ์ของประโยคยังคงถูกต้อง แต่ความหมายจะต่างออกไป คือประโยค 

นี้จะบรรยายถึงการกระทำของเขา)

นอกจากนี้Chén Guânglëi (1994:153) ยังกล่าวถึงความแตกต่างของ ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyî’ ว่า 
‘néng’ สามารถใช้ในโครงสร้าง su ô ...de ( p/f...(ป])ได้ แ ต ่‘hui’ ก ับ ‘këyî’ ใช้ในโครงสร้างนี้ไม่ไต้

...Jishï nm zài bâoxiân gongs! suô néng jiëshôu de chéngdù nèi hën kuài huîfù le.

...ถึงแม้ว่าคุณจะคืนสู่สภาพปกติอย่างรวดเร็วในระดับที่บริษัทประกันภัยสามารถรับไต้แล้วก็ตาม

ffep/f t b l l  &ป 1 1 1 1 3 1 1 ^ x 1 1  °Ta suô néng dû de shü dôu shi YTngwén shü.
หนังสือท่ีเขาสามารถอ่านได้เป็นหนังสือภาษาอังกฤษทั้งหมด

2.1.4 แนวคิดของ Mèng Xiângylng ( เ ^  )
Mèng Xiângyïng (1989: 57-61) กล่าวว่า นักเรียนต่างชาติมักมีป็ญหาในการใช้คำกริยาช่วยโดย 

เฉพาะ ‘hui’ กับ ‘néng’ เขาจึงทำการวิเคราะห์ถึงสาเหตุที่ทำให้เกิดปิญหาในการนำไปใช้ รวมท้ังกล่าวถึง 
ความแตกต่างด้านความหมายระหว่าง ‘hui’ กับ ‘néng’ ด้วย

ก) วิเคราะห์ถึงสาเหตุที่ทำให้เกิดป็ญหาในการใช้‘hui’ และ ‘néng’
1) ในประโยคที่ควรใช้ ‘hui’ หรือ ‘néng’ แต่ไม่ใช้

คำกริยาช่วย ‘hui’ กับ ‘néng’ มักวางอยู่หน้าคำกริยา หรือคำคุณศัพท์ หรือกลุ่มคำท่ีมีคำกริยา คำ 
คุณศัพท์เป็นคำหลัก มีความหมายแสดงถึงความเป็นไปได้ของลักษณะหรือการกระทำ ในประโยคส่วนใหญ่ 
เม่ือตัด ‘hui’ หรือ ‘néng’ ออก ประโยคยังคงสมบูรณ์และไม่มีผลต่อความหมายมากนัก นักเรียนต่างชาติ 
ส่วนใหญ่จึงไม่ให้ความส ำค ัญ กับคำกริยาช่วย เท่ากับคำกริยาหรือคำคุณศัพท์ ซ่ึงในความจริงแล้วในประโยค 
ท่ีมีคำกริยาช่วย กับประโยคม่ีไม่มีคำกริยาช่วยมีความแตกต่างกัน 3 ข้อ คือ

1.1) ในประโยคที่ควรใช้‘hu i’ หร ือ‘néng’ แต่ไม,ใช้ ทำให้ความหมายไม่ชัดเจน เช่น



—'/H ( #  ) ïfc  ° 
Mîngtiân ta  ylding (hui) lai.
พรุ่งนี้เขา(จะต้อง)มาแน่นอน
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ฒ ฺ! £ j É :  ^  ( t b  ) ï f  À - S Ê j Æ f ë z J ^ F  °
Fâzhân shëngchân, câi (néng) tigâo rénrmn de shënghuô shuïping.
ต้องขยายการผลิต ถึงจะ(สามารถ)ยกระดับมาตรฐานการครองชีพของประชาชน

1.2) ในประโยคที่ใช้‘hui’ หรือ ‘néng’ กับประโยคที่ไม่ใช้ มีความหมายต่างกันชัดเจน

I h ü l K 3 °
Ta hui chàng jmgxi.
เขาร้องโอเปร่าปีกกิ่งได้
(แสดงว่าเขามีความสามารถในการร้องโอเปร่าปีกกิ่ง)

Ta chàng jîngxi.
เขาร้องโอเปร่าปีกกิ่ง
(บอกถึงการกระทำของเขา)

ffefP ütfc^  0
Tâmen néng lai.
พวกเขาอาจจะมา
(แสดงถึงความเป็นไปได้ที่เขาจะมา)

3 เป ็นละครประเภทหน ึ่งของจ ีน มีมาตั้งแต ่กลางสมัยราชวงศ์ช ิง ไค ้ย ึดเอาท'วงทำนองผีหวง ( J ^ J tp îh u â n g  

ท'วงทำนองผีหวง ประกอบด ้วยทำนองซ ีผ ี ปฐ,f £ x lp î  ซ ึ่งเป ็นท ่วงทำนองเพลงในการข ับร ้องท ี่ส ืบทอดมาจากมณฑลฉ ่านช ี 

เ ^ เฐ ๆ เ ' Shânx î Shëng ใช้'ห ูฉ ิน ก ัค ู!ร  hüqm  บรรเลงประกอบ และทำนองเอ ้อร ์หวง Z i f f  หรือ n f f è r h u â n g  ซึ่งเป ็น  

ท่วงทำนองเพลงในการขับร้องท ี่ม ีค ้นกำเน ิดมาจากอำเภอหวงผี H u â n g p îX ià n  และอำเภอหวงกาง เ 3 เธ ุI H

H uâng gang X ià n  ท ี่อย ู่ในมณฑลหูเป ่ย $ !h jb iÉ i" H übë i Shëng )ช ้พ ิณห ูฉ ินบรรเลงประกอบเช ่นก ัน) เป ็นท ่วงทำนองหลัก  

ของละคร เด ิมท ีเป ็นท ี่น ิยมในมณฑลอานฮุย f c M l i r  Â n h u î Shëng จากนั้นค่อยๆแพร'ขยายเข้ามาในป็กกิ่ง ท ่วงทำนอง  

ของมณฑลอานฮุยไค ้ผสมผสานเข้าก ับทำนองเพลงของชาวฮั่น แล ้วพ ัฒนาเป ็นละครโอเปร่าป ีกก ิ่งในท ี่ส ุด และมีอ ีกชื่อเรียก

หน ึ่งว ่า “ j ln g jù ”  ( ih l fw  )  (Zhôngguô  Shèhui K ëxuéyuàn Y üyân  Y ân jiü su ô  C id iâ n  P iâ n jf Shï, 1997: 663)
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M W  °
Tâmen lâi.
พวกเขามา
(บอกถึงการกระทำของเขา)

1.3) ในประโยคที่ใช้‘hui’ หรือ ‘néng’ กับประโยคที่ไม่ใช้ จะมีความหมายแตกต่างกัน
แต่ไม่ชัดเจน เช่น

N ï de yijiàn hën hâo, wô xiâng lingdâo ylding hui kâolii. 
ความคิดเห็นของคุณดีมาก ฉันว่าหัวหน้าต้องพิจารณาแน่
(‘hui’ แสดงถึงความเป็นไปไต้ในอนาคต)

r n m m r n ,  °
N ï de yijiàn hën hâo, wô xiâng lingdâo yïding kâolu.

ความคิดเห็นของคุณดีมาก ฉันว่าหัวหน้าต้องพิจารณา
(ผู้พูดคาดคะเนว่าจะเกิดเหตุการณ์นั้นขึ้นในอนาคต)

i f  t i « ,  °
Zhèyàng duànliàn, shêntï câi néng jiànkâng.
ออกกำลังกายแบบน ร่างกายจึงจะแข็งแรงไต้
(‘néng’ แสดงถึงความเป็นไปได้ในอนาคต)

โ ร ุใ แ ฒ ส ี! ,  °
Zhèyàng duànliàn, shêntï câi jiànkâng.
ออกกำลังกายแบบนี้ ร่างกายจึงจะแข็งแรง
(ผู้พูดกล่าวถึงเหตุว่าถ้าออกกำลังกาย ก็จะเกิดผล คือ ร่างกายแข็งแรง)

2) ใช้ ‘hui’ หรือ ‘néng’ แทนท่ีคำกริยาแท้ในประโยค 
คำกริยาช่วย ‘hui’ และ ‘néng’ ที่มีความหมายแสดงถึง “ความสามารถ” มีลักษณะใกล้เคียงกับคำ 

กริยามาก จึงมักทำให้เกิดป็ญหา 2 ข้อ คือ
2.1) ใ ช ้‘hui’ หรือ ‘néng’ ผิด โดยนำไปใช้แทนคำกริยาในประโยคที่มีคำกริยามากกว่า 1

ตัว เช่น

Tà hui yông mâobï xië zi. 
เขาใช้พู่กันเขียนหนังสือเป็น
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คำนาม)

* °
* T a  h u i  m â o b ï  x ië  z i.
(ป ระโยค น ีผ ิด  เพ ราะห ล ังค ำก ร ิยาช ่ว ยไม ่ส าม ารถ ต าม ด ้วยค ำน าม  แต่ m â o b ï  ท ี่ตามห ล ัง ‘h u i ’ เป ็น

Ta néng pâo yïwàn mï bù xiüxi.
เขาสามารถว่ิงพันเมตรโดยไม่หยุด

* ftfetfc—-แ/เ^พัพั;ไ;I l ๐
* Ta néng pâo yïwàn mï bù xiüxi.
(ประโยคน้ีผิด เพราะหลังคำกริยาช่วยไม่สามารถตามด้วยคำนาม แต่ yiwàn mï ท่ีตามหลัง ‘néng’ 

เป็นคำนาม)

2.2) สับสนในการใช้คำกริยาช่วย ‘néng’ กับคำกริยา ‘hui’ เช่น

* Wô néng Yïngyü, bù néng Fâyü.

Wô hui Yïngyü, bù hui Fâyü.
ฉันรู้ภาษาอังกฤษ ไม่รู้ภาษาฝร่ังเศส

3) วาง ‘hui’ หรือ ‘néng’ ผิดตำแหน่ง
นักเรียนต่างชาติมักคิดว่า ‘hui’ และ ‘néng’ ต้องวางติดกับคำกริยาหรือคำคุณศัพท์เท่าน้ัน จึงทำให ้

เกิดปีญหาการวางผิดตำแหน่ง เช่น

* « ฒ เ ร ฺ# « ร ุ#  °
* Wô bèi tâmen hui wei qïlai.

O
Wô hui bèi tâmen wéi qïlai.
ฉันอาจจะถูกพวกเขาล้อมไว้ได้

‘h u i ’ และ ‘n é n g ’ ไม ่จ ำ เป ็น ต ้อ งว างต ิด ก ับ ค ำก ร ิยาห ร ือ ค ำค ุณ ศ ัพ ท ์ แต ่ส าม ารถม ีค ำช น ิด อ ื่น ม าแท รก

ได ้ ซ ึ่งจ ะรวม ก ัน เป ็น ก ล ุ่ม ค ำก ร ิยาช ่วย  “ n é n g y u à n  d ô n g c i  C1ZÜ” ( t b ü S M ç l l ทุ];!!. ) เช่น
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m m ช ุโ . m m w
Zhèi gè difang, wô juédui bù hui zài zhù xiàqu.
ท่ีน่ี ฉันไม่อยู่ต่อไปเด็ดขาด
(ระหว่าง ‘hui’ กับคำกริยา “zhù” มีคำวิเศษณ์ “zài” แทรกอยู่)

Ni yë bù néng wânquân méi yôu zérèn.
คุณจะไม่รับผิดชอบเลยก็ไม่ได้
(ระหว่าง ‘néng’ กับคำกริยา “méiyôu” มีคำคุณศัพท์ “wânquân” แทรกอยู่)

4) สับสนการใช้ ‘hui’ กับ ‘néng’ ซึ่งเกิดจากสาเหตุ 2 ประการ คือ
4.1) ไม่ทราบขอบเขตที่ชัดเจนด้านความหมายของ ‘hui’ และ ‘néng’

เน่ืองจาก ‘néng’ มีขอบเขตของความหมายที่กว้างกว่า ‘hui’ คือ ‘néng’ สามารถแสดงถึงความ 
หมายได้ 5 อย่าง ได้แก่ ความสามารถ ประโยชน์ เช่ียวชาญ ความเป็นไปได้ และอนุญาต ส่วน ‘hui’ 
สามารถแสดงถึงความหมายได้ 3 อย่าง ได้แก่ ความสามารถ เช่ียวชาญ และความเป็นไปได้ ดังน้ัน ในบาง 
ครังสามารถใช้ ‘hui’ และ ‘néng’ แทนที่กันได้ แต่ในบางครั้งก็ใช้แทนที่กันไม่ได้ เช่น

* ?
* Zhèi zhï mâobï hui huà huàr ma?

* °
* Wô shi di yî gè hui lai zhèli de Ribënrén.

4.2) เลือกใช้โดยไม่ได้พิจารณาถึงความหมายพื้นฐานของ ‘hui’ กับ ‘néng’
จะเห็นว่า ความหมายของ ‘néng’ ครอบคลุมถึงความหมายของ ‘hui’ จึงอาจทำให้เกิดความเข้าใจ 

ผิดว่า ในประโยคที่ใช้ ‘hui’ ได้ ก็สามารถใช้ ‘néng’ แทนท่ีได้ จึงเลือกใช้ ‘néng’ เพียงตัวเดียว ซ่ึงเป็น 
ความเข้าใจท่ีไม่ถูกต้อง เพราะยังมีรายละเอียดท่ีแตกต่างกัน เช่น *

* m n m m t ï x m ,  { B m n °
* Wô zhïdao ni néng fandui, dànshi wô bù dé bù zhèyàng zuo.
(ประโยคนี้ผิดเพราะ ในประโยคบอกเล่า กริยาวลีท่ีตามหลัง ‘néng’ จะต้องมีความหมายในแง่บวก 

หรือมีความหมายเป็นกลางเท่าบัน ส่วนกริยาวลีท่ีตามหลัง ‘hui’ จะมีความหมายในแง'ใดก็ได้ ซึ่งกริยาวลีใน 
ประโยคนี้ คือ fandui มีความหมายแง'ลบ จึงใช้ ‘néng’ ไม'ได้ ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมในส่วนที่ว่าด้วยการ 
เปรียบเทียบคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘k ëy f ไนความหมายที่แสดงถึงความเป็นไปได้ในวิทยานิพนธ์นี้ 
ข ้อ3.3.2)



31

Wô zhïdao nï hui fandui, dànshi wô bù dé bü zhèyàng zuô. 
ฉันรู้ว่าเขาจะต้องไม่เห็นด้วย แต่ฉันจำเป็นต้องทำแบบนี้

ข) ความแตกต่างต้านความหมายระหว่าง ‘hui’ กับ ‘néng’
1) คำว่า ‘hui’ และ ‘néng’ สามารถแสดงถึงความสามารถที่เพียบพร้อม แต่ ‘néng’ เน้นว่ามี 

เง่ือนไขในการกระทำ ส่วน ‘hui’ เน้นว่ามีความสามารถด้านเทคนิคหลังผ่านการเรียนรู้ เช่น

ç r ^ t b l t g w °
À Lï néng qi zixîngchë.
อาหล่ีขี่จักรยานไต้
(เน้นว่ามีเงื่อนไข คือร่างกาย หรือรถจักรยาน)

°
À Lï hui qi zixingchë.
อาหลี่ข่ีจักรยานได้
(เน้นความสามารถด้านเทคนิคในการขี่รถจักรยาน)

2) คำว่า ‘hui’ และ ‘néng’ สามารถแสดงว่าเชี่ยวชาญ ชำนาญ แต่ ‘néng’ เน้นว่าสามารถ 
ทำส่ิงน้ันได้มาก ส่วน ‘hui’ เน้นถึงความเช่ียวชาญนัน เช่น

g f E f S À * I ,  m m m % °
Women sân gè rén lï, shü ta zui néng shuô.
ในบรรดาพวกเราสามคน เขาพูดเก่งท่ีสุด
(เน้นว่าพูดได้มาก พูดได้เป็นระยะเวลานานๆ)

Women sân gè rén lï, shü tà zui hui shuô.
ในบรรดาพวกเราสามคน เขาพูดเก่งท่ีสุด
(เน้นว่ารู้จักวิธีการพูด)

3) คำว่า ‘hui’ และ ‘néng’ สามารถแสดงถึงความเป็นไปได้ แต่ ‘néng’ เน้นว่ามีป็จจัยใน 
การบรรลุถึงสถานการณ์น้ัน ส่วน ‘hui’ เน้นถึงการคาดคะเนเหตุการณ์ล่วงหน้า เช่น
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K f r a m t :  O
Si gè xiàndàihuà de mùbiâo ylding néng shixiàn.
จุดมุ่งหมายของสี่ท ันสมัย4จะต้องบรรลุความจริงได ้แน ่
(เน ้นถึงบ ีจจัยในการบรรลุจ ุดม ุ่งหมายของสี่ท ันสมัย)

Si gè xiàndàihuà de mùbiâo ylding hui shixiàn.
จุดมุ่งหมายของสี่ท ันสมัยจะต้องบรรลุความจริงไต ้แน ่
(เน ้นการคาดคะเนว่าจ ุดม ุ่งหมายของส ี่ท ันสมัยจะบรรลุความจริงได ้ ตามความเห็นของผู้พ ูด)

2.2 แนวคิดเกี่ยวกับ ‘ได ้, ในภาษาไทย
แนวคิดเกี่ยวกับคำกริยาช่วย ‘ได ้, ในภาษาไทย ม ีกล ่าวไว ้ค ่อนข ้างน ้อยในหน ังส ือไวยากรณ ์ แต่ 

อย่างไรก ็ตาม ผู้ว ิจ ัยพยายามรวบรวบและสรุปความได้ด ังต ่อไปนี

2.2.1 แนวคิด'ของพระยาอุปกิตศิลปสาร
พระยาอุปกิตศิลปสาร (2517 :85-86,135-136)ได ้กล ่าวไว ้ในหน ังส ือ หลักภาษาไทย ะ อักขรวิธ ี วจี 

วิภาค วากยลัมพ ันธ ์ ฉ ันทลักษณ์ ว่า ‘ได ้, สามารถใช ้เป ็นกริยา และเป ็นกร ิยาน ุเคราะห ์ เช่น เขาได้ลาภ 

มาก ( ‘ได ้, เป ็นกริยา) เขาได ้ไปแล ้ว ( ‘ได ้, เป ็นกริยาน ุเคราะห์)
กร ิยาน ุเคราะห ์ หมายถึง กร ิยาท ี่ใช ้ช ่วยกริยาอ ื่นให ้ได ้ความครบตามระเบ ียบของกริยา คือครบตาม 

กาล มาลา วาจก ‘ได ้, สามารถใช ้เป ็นกริยาน ุเคราะห ์ปงกาล ด ังน ี้ 
อดีตกาล เช่น เขา'?คมาที่นี ่
อด ีตกาลสมบูรณ ์ เช่น เข า1?คนอนแล้ว 
ปรัตย ุบ ันกาลในอดีต เช่น เขา'?คกนข้าวอยู่ 
อดีตกาลในปรัตย ุบ ัน เช่น เด ี๋ยวนี้เขา?คทางาน  
อดีตกาลสมบูรณ ์ในปรัตย ุบ ัน เช่น เด ี๋ยวน ี้เขา?คทางานแล้ว

4 ส่ีทันสมัย หมายถึง ความทันสมัยอันเกิดจากการพัฒนาส่ีด้าน ได้แก่ การพัฒนาด้านอุตสาหกรรม การพัฒนา 
ด้านเกษตรกรรม กสิกรรม การพัฒนาด้านการป้องกันประเทศ และการพัฒนาด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี
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2.2.2 แนวคิดของบรรจบ พันธุเมธา
บรรจบ พันธุเมธา (2514 ะ165-166) ได ้กล ่าวไว ้ในหน ังส ือ ล ักษณะภาษาไทย ว่า คำ ‘ได ้, บางทีก็ม ี 

ความหมายสองอย่าง คือ
ก) ‘ได ้, เป ็นกริยาช่วย แสดงว่ากริยาน ัน แสดงมาก่อน
ข) ‘ได ้, เป ็นกร ิยาแท ้ ในดวามหมายว่า ได ้ร ับได ้โอกาส แต่กรรมของ ‘ได ้, ไม ่ใช ่คำนาม แต ่

เป็นกริยา เช่น
ไ ด ้เห็นตัวจริงของเขา
(คำกริยา “เห ็น” เป ็นกรรมของกริยาแ ท ้  ‘ได ้, “ได ้เห ็น” จึงมีความหมายว่า ม ีโอกาสเห ็น  และเห็น

แล้ว)
แต่ถ้า ‘ได ้, ย ้ายไปอยู่ด ้านหลังของประโยค คำ ‘ได ้, จะมีความหมายว่า “สามารถ” เช่น 
เห ็นต ัวจร ิงของเขา!?ด้

ในการพ ิจารณาคำท ี่เป ็นท ังกริยาแท ้และกริยาช ่วยว่าเป ็นคำชน ิดใด ให ้ส ังเกตท ี่เส ียงหน ักเบาของคำๆ  
บัน คือ ถ้าเป ็นกริยาช่วย เส ียงม ักเบาและส ันกว ่ากร ิยาแท ้ ไม'ว่าจะอยู่หน้าหรือหลังกริยาแท้ก็ตาม เช่น 

ไม ่?คมาหรอก
(มีสองความหมาย คือ ถ้า ‘ได ้, เป ็นกริยาแท ้ ‘ได ้, หมายความว่า “ ได ้ร ับ ได ้ส ิ่งหน ึ่งส ิ่งใดมา” และ 

เสียง ‘ได ้, ออกเสียงชัดเต ็มที่ แต่ถ้า ‘ได ้, เป ็นกริยาช่วยบอกอดีต จะออกเส ียงเบาและส ั้นกว ่า)

2.2.3 แนวคิดของนววรรณ พันธุเมธา
นววรรณ พันธุเมธา (2525 :9,30,42,44,46-47) ได ้กล ่าวเก ี่ยวก ับคำว ่า ‘ได ้, ไว ้หลายประการ ใน  

ห น ังส ือไวยากรณ ์ไทย ด ังน ี้
ก) ‘ได ้, เป ็นกริยาท ี่แสดงประสาทสัมผ ัส ซ ึ่งจ ัดอย ู่ในกริยาแสดงประสบการณ ์ จะสังเกตได้ว ่า 

คำกริยาท ี่ม ีความหมายแสดงประสาทสัมผ ัส จะปรากฎร่วมกับหน่วยนามที่เป ็นเจ ้าของประสาทสัมผ ัสน ั้นๆ 
และหน่วยนามที่เจ ้าของประสาทสัมผ ัสประสบ เช่น 

เขา?คยนเส ียงตะโกน  
เขา?ฒ้าลิ่นอาหาร

ข) ‘ได ้, เป ็นคำกริยาแสดงสภาพ ซ ึ่งจ ัดว่าเป ็นคำกริยาที่ทำหน้าท ี่ขยายคำกริยาอื่น ช่วยขยาย 
ความหมายว่าผ ู้ทำกริยามีความสามารถที่จะทำกริยานั้นหรือไม, เช่น 

เขาว ่ายน ั้า?ค ้
(มีกำลังและรู้วิธีว่ายนำ และอยู่ในสภาพที่จะว ่ายนำได ้)
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ค) ‘ได ้’ เป ็นคำบ่งเวลา ซึ่งทำหน้าที่ขยายกริยา แสดงว่ากริยาน ั้นเก ิดข ึ้นในอดีต เช่น
น้อง ?คหลับไปตลอดบ ่ายว ันศ ุกร ์
(จากตัวอย่าง แสดงว่า ‘ได ้’ แสดงเวลาในอด ีตท ี่แน ่นอน ค ือผ ู้พ ูดมุ่งกล ่าวถึงเหตุการณ ์หรือสภาพ  

ในเวลาใดเวลาหน ึ่ง)

ง) ‘ได ้’ เป ็นคำบอกความเห ็น ซ ึ่งเป ็นการแสดงความคิดเห ็นของผู้พ ูดเก ี่ยวกับความเป ็นไปได้ของ 

กริยา และความจำเป ็นของผู้ทำในการทำกริยา คำบอกความเห็น ‘ได ้’ ทำหน้าท ี่ขยายคำกริยา โดยวางไว ้หน ้า 
คำกริยา เช่น

น ิด?คใปเช ียงใหม ่
(แสดงว ่าน ิดม ีโอกาสไปเช ียงใหม ่)
ในประโยคต ัวอย ่าง น ิด?คใปเช ียงใหม ่ อาจมองได้สองความหมาย คือ ‘ได ้’ เป ็นคำบ่งเวลา

และ “ได ้’ เป ็นคำบอกความเห ็น จึงอาจต้องพ ิจารณาบริบทประกอบ เช่น

เขาไม่ ?คใปเช ียงให ม ่ แต่เขา ?ค,ไปภูเก ็ต
( ‘ได ้’ เป ็นคำบอกความเห ็นของผู้พ ูดว ่าจำเป ็นต ้องทำกริยาน ั้นหรือไม่)

เขาไม ่?ด ้ใป เช ียงให ม ่ แต่เขาไปภูเก็ต
( ‘ได ้’ เป ็นคำบ ่งเวลา แสดงว่ากริยาน ั้นเก ิดข ึ้นในอดีต)

2.2.4 แนวคิดของวิษณ ุ กอปรสิร ิพ ัฒน์
วิษณุ กอปรสิร ิพ ัฒน ์ (2539 : 24,39-42,52) ได ้กล ่าวไว ้ในห น ังส ือ  ว ิเคราะห ์ภาษาไทยตามแนวชอม- 

สกี้ ว่า กร ิยาช ่วยม ีหน ้าท ี่ช ่วยกริยาแท ้ในการแสดงกาล มาลา วาจก กร ิยาช ่วยในภาษาไทยแต ่ละต ัวจะแสดง 
ทังความหมายและหน ้าท ี่ทางไวยากรณ ์ไปพร้อมๆก ัน หากจะแบ ่งกร ิยาช ่วยในภาษาไทยออกเป ็นสองกลุ่ม
ตามแนวชอมสกี คือกลุ่ม M odal ซ ึ่งเป ็นกริยาช่วยได้อย่างเดียว และกลุ่ม  A sp ect ซ ึ่งเป ็นได ้ท ั้งกร ิยาแท ้และ  

กริยาช่วย คำว่า ‘ได ้’ จะจัดอยู่ในกริยาช่วยกลุ่ม A sp ect เพราะ ‘ได ้’ เป ็นได ้ท ั้งกริยาแท ้และกร ิยาช ่วย และ 

เม ื่อพ ิจารณาจากโครงสร้างประโยค คำกริยาช่วย A sp ect ‘ได ้’ ยังม ีป ีญหาในการจัดวางตำแหน่งของคำ 

กริยาช่วย คือ ‘ไ ด ้’ สามารถเก ิดหน ้ากริยาแท ้ และสามารถเก ิดหลังกร ิยาแท ้ จะเห ็นได้ช ัดเจนจากแผนภูม ิต ้น  

ไม ้ (Tree-D iagram ) ด ังต ่อไปนี
ก ) ‘ได ้’ ท ี่เก ิดหน ้ากร ิยาแท ้ แบ ่งได ้ 3 ล ักษณะ คือ 

1) กริยาช่วย ‘ไ ด ้’ เป ็นหน่วยอิสระ เช่น
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2) กริยาช่วย ‘ได ้, แยกออกจากกริยาวล ี (VP) เช่น
ร

3) กริยาช่วย ‘ได้, เป็นหน่วยอิสระ แต่อยู่ภายใต้กริยาวลี (VP) เช่น

เขา

VP2

V  N P2

ไป โรงเรียน

5 V(Aspect) หมายถึง กริยาช่วยกลุ่มที่เป็นได้ทังกริยาแท้และกริยาช่วย
6 V (Verb) ใช้แทน คำกริยา
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ข) ‘ได ้, ท ี่เก ิดหลังกร ิยาแท ้ ซ ึ่งม ีล ักษณะเดียว คือ

เตรียมทหาร
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